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Hosas pycckas ¢paszeonocus. By Banepuii M. MoxkueHko.
Opole, Poland: Uniwerytet Opolski — Instytut Filologii Polkiej,
2003. Pp. xxx, 168 (paper).

Mokienko’s most fascinating, valuable and exciting New
Russian Phraseology is divided into three sections. The first, to-
taling 30 pages, is subdivided into four subject areas. It is titled
About Phraseological Neologisms. This second section com-
prises a four-page list of abbreviations. The third and largest sec-
tion of the work is the alphabetically organized dictionary.

The materials themselves comprise approximately 4000 new
Russian idiomatic expressions, which were collected from 1960-
1990 and were found in “...artistic literature, the current press
and in other forms of the mass media “(i). Mokoienko further
clarifies that much of the idiomatic material comes from the
Perestroika and Post-Perestroika period, material which has not
yet been printed in dictionaries (7o the Reader, i.). The volume
concludes with a fifteen-page compendium of Jlumepamypa,
“Literature,” which includes “sources.”

The aforementioned list of abbreviations must be examined
by the reader with care. The list allows for identification of the
origin of the idiom. However, abbreviations such as npocm.,
which in many dictionaries designates npocmopeuue, “common
parlance, popular speech,” here translates u3 peuu npoc-
mumymok, “from the speech of prostitutes.” The great majority
of abbreviations are immediately clear: mys. for uz cirenea
mysvikanmos, “from musical slang”; cm.-cn. for cmapoc-
nassincxoe, “Old Church Slavonic;” or cmyo. for cmyden-ueckuii
arcapeon uau ciene, “student jargon or slang.”

The Dictionary contains a fascinating wealth of information.
The following are several short entries from the final letter of the
alphabet, involving the word swyuk or “box, chest, case, cabinet,
drawer.” For the non-specialist, I have translated these entries

(p. 152).
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SILUK * TOJIYBOU UK.
JKape. npocm., wiymn.-upon. O
tenesuzope. <Ot nepudpassl
roJry6oii 3xpan. [1yoxn. -
TENeBU/ICHHUE.

SIIUK JJIs1 ZYPAKOB.
Ipocm, upon. unu npesp. O
TEJIEBU30PE.

AWK C IPAHBIO. JKape.
IMoceuika ¢ Hapkotukamiu. bb,
302.

AWK C KUIIEMEM. JKape.
Panuonpuémuuk; panuona. bb,
302.
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CABINET * BLE CABINET.
Popular speech, humorous,
ironic. About television. <From
a paraphrase the blue screen.
Publicistic - television.

IDIOT BOX Popular speech,
ironic or contemptuous. About
television.

BOX (DRAWER) WITH
GARBAGE. Jargon. Package
with narcotics. BB. 302.

BOILING (SEETHING) BOX.
Jargon. Radio set, radiola. BB.
302.

The final two of these euphemistic expressions contain the entry
bbb, 302. BF, 302 refers to the dictionary by D. S. Baldaev, V. K.
Blko, and I. M. Isupov found on the facing page (p. 153),
Jlumepamypa, mentioned previously.

Although every language is replete with its borrowings, Rus-
sian contains some fascinating, contemporary examples, taken
from “to ask” in English! Such borrowings often grate on the na-

tive ear.

ACK * BBIXOJUTb/ BBIUTH
(MJITHA/ TIOUTU) HA ACK.
Kape. xunnu. 3aHsTBCS
BBINPAIIMBAaHUEM, ONPOIIAHHA-
yectBoM. DJI, 91; Px, 14. < Ack.
HKape. xunnu, (0T anen MPOCUTH,
CHpalmMBarh') — mporecc
BBINPAIINBAHHNS JICHET Y
npoxoxux. Had. 70 r. O66rqHO
TEPMUH XUIIHU ACK 0/Ipa3yMEBACT
BbIIIpallIMBaHUC NCHET, a HE
MUJIOCTBIHH BooOIIe. Cp. acKaTh
-TIOTIPOIIAfHNYATh, IPOCUTH
JIEHBI'M Y IPOXOXKHX. Ma3z. 127;
@JI, 91. Maz. 127; FL. 91

ASK * TO EXIT / GO OUT
(GO) ON AN Hippy jargon. To
occupy one’s self with solicitation
begging. FL. 91; R. Zh 14 <Ask.
Hippy jargon. (from the English
to ask ‘to request, to ask a ques-
tion”) - the process soliciting
money from passers by. Bean in
the 70s. Usually the hippy term
ask implies the solicitation of
money, but not graciously. Com-
pare to ask [with 1st conj. infin.
suffix] to beg (cadge) money from
passers by. Maz. 127; FL. 91
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OBJIOMHBIN ACK. JKape.
xunnu. be3pesynpraTHOoE
BeimpamuBanue. OJI, 91.

TEJIEXKHBINW ACK. JKape.
Xunnu. BellpammBanue nof,
MIPEAJIOrOM BBITyMaHHOH
HCTOPHH.

TeJslera -BbIMBILUICHHBINA pacckas,

HenpaBaonogooHas Gaiika. DJI,
91.

HOCBUIATH/ ITIOCJIATH HA
ACK xoeo. Kape. xunuu.
OTHopaBisTh KOro-i. Ha cOop
MUIIOCTBIHH, TTOTIPOIIAHU-
4eCTBO.

KHUTDb HA ACKE. JKape.
xunnu. 1. XXute nonpomaitau-
€CTBOM, HUTJIE He paboTas. 2.
He umMeTh Ipyrux cpeacts K
CYIECTBOBAHUIO, KPOME
nornpornaiHu-dectsa. <Had. 70
rr. 3aneconkuii, @anna 1990, c.
67; Px, 14.
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BROKEN OFF ASK Hippy jar-
gon Fruitless solicitation. FL 91

CARTWHEEL ASK. Hippy jar-
gon Soliciting under the guise of
fictitious story.

Telega — a made-up story, an
unlikely (improbable) cock-and-
bull story. FL. 91.

TO SEND OUT ON AN ASK
someone. Hippy jargon To send
someone or other on a collection
of alms, begging (cadging).

TO LIVE ON THE ASK. Hippy
Jjargon. 1. To live by begging, not
to work anywhere. 2. Not to have
another means of existence, be-
sides begging. <Began in the 70’s.
Zapesotskij, Fajn, 1990, p. 67,
Rzh. 14.

The number of fascinating subject/key word entries com-
prised by this dictionary is almost remarkable, given the brevity
of this opus. Entries under the key word mo3r and its plural
Mo3ru “brain, brains” number 21. As some of the examples be-
low elucidate, “brains” runs the gamut from the jocular to the

avuncular (pp 58-60).

MO3I’ * BUTD I10 O3AM
xoeo. Hos. npocm.
Bo3snelicTBoBaTh Ha 4el-JI. pa3yM,
MIPOU3BOANUTH CHIIBHOE
BIe4atTiIeHue Ha koro-i1. HPJI-82.

JABATb/ JATH 11O
MO3I'AM «xomy IIpocm. 1. burs,
KOJIOTHUTH KOTO-II. 2. Y IUBJIATH,
omapammsats Koro-i1. OJI, 105.

BRAIN *BEAT THE BRAINS
of someone. New, popular
speech. To influence someone’s
mind, to produce a strong im-
pression on someone. NRL-82.

TO BEAT To someone’s
BRAINS. Popular speech. 1. To
beat, to pound someone To sur-
prise, to strike someone dumb.
FL, 105
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KPYTUTH/ TIOKPYTHUTDH
MO3I'AMM. Hos,. npocm.

Jymathb, pa3MbILUIATh.
HPJI-82.

INEBEJIUTB/ ITOLIE-
BEJIUTHD MO3I'AMHU
(MO3I'Ol). ITpocm.

Hymarts, coobpaxats. P-87, 221.

BAAJBJIUBATDB/ BAOJI-
BUTDb B MO3I'U xomy umo.
IIpocm, neodobp

YTKHYTb MO3I'U 6o umo.
Ilpocm. Y cuneHHo cocpenoTo-
YUTHCS HA PEIICHUN KaKOH-II.
po0JieMbl. AKTHBHO,
HACTOWYHBO, YaCTO HACUIIEHO
3aCTaBJISITh 3aIOMUHATH,
3ay4MBaTh YTO-II.; BHYIIATh
KOMY-JI. 9To-J1. <OcoBpeme-
HEHHBIA BapHaHT pasze.
BAaJ0JMBaTh B rojioBy. Cp.

Bxpyumn-BaTh M03rH KOMY
2.

BKPYUHUBATL/ BKPYTUTD
MO3I'U xomy. Ilpocm, neododp.
1. ITerraThest 0OOMaHyTh KOTO-II.
(0OBIYHO -TOITHMH U
OTBOJISIIIUMH BHUMaHUE
pasroBopamm). xe, 4To
BAJN0OINBATH B MO3TH KOMY YMo

BITPABJISATH/ BIIPABUTD
MO3I'U xomy. 1. IIpocm.
3acTaBisATh KOTO-JI.
00pa3yMUTBCS, OCO3HATH CBOIO
omuoOKy. <BmpaBuThb 30. -
BCTaBHUTb, BBECTH Ha CBOE MECTO
(0OBIYHO -0 BRIBUXHYTHIX
cycTaBaX, KOHEYHOCTSX H T. II.).
2. I[Ipocm.unu scape. Y papstob
KOT0-JI. II0 TOJIOBE, H30MBaTh. 3.

KENNETH L. NALIBOW

TO TWIST WITH THE
BRAINS New, popular speech.
To think (about), to ponder over.
NRL-82

TO STIR WITH THE BRAIN/S
(TO USE ONE’S WITS). Popu-
lar speech. To think (about), to
consider. R-87, 221.

TO DRUM INTO THE
BRAINS of someone. Popular
speech. disapproval.

TO BURY THE BRAINS in
something To intensely concen-
trate on a decision or some sort of
problem. Actively, persistently,
often forcibly to force to remem-
ber, to learn something; to suggest
something to someone <A modern
variant colloquially, to drum into
the head. Compare to twist
someone’s brain, 2.

TO TWIST someone’s BRAIN
Popular speech. disapproval. 1.
To try to deceive someone (usu-
ally — with the attention of
lengthy, branching conversations).
2. Also to twist something into
someone's brain.

TO TUCK INTO someone’s
BRAINS 1. Popular speech. To
compel someone to come to one’s
senses, to recognize his mistake
<To tuck into, Zere, to put one in
his place (usually - concerning
dislocated, articulated extremities
etc.) 2. Popular speech or jargon.
To hit someone on the head, to
beat up. 3. Popular speech or jar-
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Ilpocm, unu xcape. Kpenko
pyrats koro-i. bb, 48.

JOCTABATB/ JOCTATH
MO3I'i; MO3I' CTABATD/
JOCTATDb MO3I'U [u3z xoeo].
Hos. srcape. BeiBepIBaTh,
BBITIBITEIBATE YTO-I., OTBITHIBAT-
bes 1o dyero-i. HPJI-78.

3AKAIIBIBATD/ 3BAKAIIATD
MO3I'U xomy. Ilpocm, neodobp.
[TerTarecst 0OMaHyTh KOTO-J1.
(OOBIYHO -AONTUMH U
OTBOZSIIIUMI BHUMaHHE
pasroBopamu). <BwIipakeHue -
KOHTaMUHAIHs 000POTOB KanaTh
Ha MO3TH 1 3aCHPaTh MO3rH

(cm.).

KAIIATb HA MO3I'H xomy.
Ipocm, upon. uau Heoooop. 1.
Hynno, HacToitunBo u 10aro
N0Yy4aTh KOTO-JI., YUTATh KOMY-II.
HpaBoyuenus. HC3-80 < B
OCHOBE BBIpaXEHHUs -00pa3
TIOPEMHO# KaMepbI-0THHOYKH,
TJIe C TIOTOJIKA pa3apaskarolie
MEpHO KaIlleT BOJa.

KOMITIOCTUPOBATD
(KOIMOCCHU- POBATbD)
MO3I'UA xamy IIpocm, unu sicape
upor OMaHbBIBaTh, BBOIUTDH B
3a0JyKJIeHne, JypadnuTh KOTO-I.
Cwu. 3acupats mo3ru. HPJI-78;
b, 65; bb, 110-111.
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gon. To forcefully swear at some-
one. BB, 48.

TO GET someone’s BRAINS
New, jargon. To worm out to try
to discover something, to try to
elicit something. NRL-78.

TO BEGIN TO SPOT some-
one’s BRAINS Popular speech,
disapproval. To try to deceive
someone (usually — with the atten-
tion of lengthy, branching conver-
sations). <An expression — con-
tamination of the phrases To drip
onto the brains and to dirty the
brains (see).

TO DRIP ON someone’s
BRAINS. Popular speech, ironic,
disapproval. 1. Tediously, persis-
tently, and at length to instruct
someone, to read someone moral
admonitions. NSZ-80. <On the
basis of the expression — image of
a prison cell where there annoy-
ingly, thythmically drips water.

TO PUNCH someone’s BRAINS
Popular speech or jargon, ironic.
To deceive, to mislead, to dupe
someone. See

to beat the brains. NPL-78; BB,
110-111.

Employing the keyword mose, “brain;” the reader can
quickly gleam how Valerii Mokienko presents new idiom/s, yet
manages to connect new parlance with standard language usage.
In the entry JJOCTABATL/ JOCTATH MO3TU, MO3T'U
JOCTABATLE/ JJOCTATb MO3I'U, “TO GET someone’s
BRAINS,” the verb forms were often used during the Soviet pe-
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riod in the sense of “to obtain / to get” of virtually anything —
tickets to events and so forth. Similarly, in the entry
KOMITIOCTUPOBATLH (KOITOCCUPOBATL) MO3I'M “TO
PUNCH someone’s BRAINS,” employs a commonly used verb
“to punch,” in the sense of “to punch bus tickets.” These alter-
nate, allegorical verb meanings simply evidence linguistic
change typical of virtually any language.

Mokienko’s dictionary contains a fascinating collection of
truly new and very exciting phraseology. Although other refer-
ence publications may make the claim to containing a new bank
of phraseological innovation, few such publications succeed as
well as this New Russian Phraseology. As complex, difficult to
document, and ever changing as Russian or any other language
may be in the creation of new phraseology, Mokienko’s superb
collection exemplifies his carefully organized research. Not only
does this dictionary contain truly new information, it is fascinat-
ing simply to read!

Kenneth Nalibow

Department of German and Russian
Waterman Building

University of Vermont

Burlington, Vermont 05401

USA

E-mail: Kenneth.nalibow@uvm.edu
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